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ABSTRAK 

 

Amirah, R. N. (2020). Analisis Kontrastif antara Afiks Derivasi Bahasa Inggris 

dan Bahasa Indonesia pada Teks Naratif di dalam Versi Terjemahan Al-Qur'an 

Surat Yusuf dan Surat Taha. Skripsi: Jakarta. Program Studi Sastra Inggris, 

Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mencari tahu persamaan dan perbedaan 

antara jenis afiks derivasi pada teks naratif di dalam terjemahan Al-Qur’an pada 

Surat Yusuf dan Surat Taha serta menganalisa proses pergeseran terjemahan dari 

Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia dan sebaliknya menggunakan metode analisis 

konten. Dalam melakukan penelitian ini, penulis menggunakan teori morfologi 

dari Katamba (1933) dan Abdul Chaer (2015) untuk klasifikasi jenis afiks derivasi 

di dalam Bahasa Inggris dan Bahasa Indonesia serta model pendekatan pergeseran 

terjemahan dari J.C Catford (1965). Penelitian ini menunjukan bahwa kedua 

bahasa memiliki persamaan jenis afiks, yaitu prefiks, sufiks, dan 

multifiks/konfiks, dan memiliki fungsi yang sama seperti pembentuk kata sifat, 

kata benda, kata kerja, dan kata ketarangan. Selanjutnya dalam proses pergeseran, 

kedua bahasa memiliki proses pergeseran yang sama yaitu pergeseran intra sistem, 

pergeseran kelas, dan pergeseran unit. Perbedaan keduanya terletak pada teks 

Bahasa Indonesia yang mengalami pergerseran intra sistem dari afiks derivasi 

menjadi afiks infleksi. 

 

Kata kunci: analisis kontrastif, persamaan, perbedaan, afiks derivasi, proses 

pergeseran terjemahan 
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ABSTRACT 

 

Amirah, R. N. (2020). A Contrastive Analysis between English and Indonesian 

Derivational Affixes in the Narrative Text in Qur’an Translations of Surah Yusuf 

and Surah Taha. Undergraduate Thesis: Jakarta. English Literature Study 

Program, Faculty Languages and Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

 

 

This study aims to find out the similarities and differences between the 

types of derivational affixes in the narrative text in the Al-Qur'an translation of 

Surah Yusuf and Surah Taha and to analyze the process of translation shift from 

English to Indonesian and vice versa using content analysis method. This study 

was conducted by using the theory of morphology by Katamba (1933) and Abdul 

Chaer (2015) to classify the types of derivational affixes in English and 

Indonesian as well as the model of translation approach by J.C Catford (1965). 

The study shows the two languages have the same type of affixes, namely prefix, 

suffix, and multifix/confix, and have the same functions as forming adjectives, 

nouns, verbs, and adverbs. Furthermore, in the shifting process, both languages 

have the same shifting process, namely intra-system shift, class shift, and unit 

shift. The difference between these two lies in the Indonesian text, which 

experiences intra-system shifts from derivational affixes to inflectional affixes. 

 

Keywords: contrastive analysis, similarities, differences, derivational affixes, 

shifting process  
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